
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

para lOka bhayamu-mandAri 
 
 In the kRti ‘para lOka bhayamu’ – rAga mandAri (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja pities those who consider enjoyments and possessions as the end and 
do not have any worry about the life-after. 
 
P para lOka 1bhayamu lEka  
 bhava pASa baddhul(ai)yEru 
 
A kari vAji 2SRngAr(A)rAma  
 Sibik(A)dul(e)lla 3manakE kaligen(a)ni (para) 
 
C konna kAntalanu kanna biDDalanu  
 vanne cIralanu vAna guDiselanu 
 tinnagA kani daiva lOkam(a)ni 
 tannukoLLalO tyAgarAja nuta (para) 
 
Gist  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
  
 Without fear of the future World, people became bound in the noose of 
Worldly Existence.    
 
 Believing that all possessions, like elephants, horses, charming gardens, 
palanquins etc., are existing for one’s sake only,  
 without fear of the future World, people became bound in the noose of 
Worldly Existence.    
 
 Believing their wives, progeny, colourful garments and cottages to be of 
substance (or veritable),  
 treating such an existence as heavenly abode, and because of consequent 
struggles (to perpetuate them),  
 without fear of the future World, people became bound in the noose of 
Worldly Existence.  
 
Word-by-word Meaning 



 
P Without (lEka) fear (bhayamu) of the future (para) World  (lOka), people 
became (aiyEru) bound (baddhulu) (baddhulaiyEru) in the noose (pASa) of 
Worldly Existence (bhava).    
 
A Believing that (ani) all possessions (ella) like elephants (kari), horses 
(vAji), charming (SRngAra) gardens (ArAma) (SRngArArAma), palanquins 
(Sibika) etc (Adulu) (SibikAdulella) are existing (kaligenu) (kaligenani) for one’s 
sake only (manakE) (literally for us),   
 without fear of the future World, people became bound in the noose of 
Worldly Existence.    
 
C Believing (kani) (literally see) –  
 their wives (konna kAntalanu) (literally women gotten in marriage), 
progeny (kanna biDDalanu) (literally begotten children),  
 colourful (vanne) garments (cIralanu) (literally saris) and cottages  (vAna 
guDiselanu) (literally rain shelters) to be of substance (or veritable) (tinnagA),  
 treating such an existence as (ani) heavenly abode  (daiva lOkamu) 
(lOkamani), and  
 because of consequent struggles (to perpetuate them) (tannukoLLalO),  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! without fear of the future 
World, people became bound in the noose of Worldly Existence.  
 
Notes –  
Variations - 
 rAga – mandAri - nAmanArAyaNi.  
 
 1 – bhayamu lEka – bhayamu lEkanE.  
 
 2 – SRngArArAma – SRngAra rAma : ‘SRngArArAma’ (SRngAra-ArAma) 
means ‘beautiful gardens’; ‘SRngAra rAma’ means ‘beautiful women’. In the 
present context, ‘SRngArArAma’ seems to be more appropriate.  
  
References – 
 
Comments -  
 3 – manakE kaligenu – Existing for one’s sake. In this regard, the 
dialogue between sage yAjnavalkya and his wife maitrEyi (bRhadAraNyaka 
upanishad, II.iv.) is relevant – 
  
 “It is not for the sake of all, my dear, all is loved, but for one’s own sake 
that is loved. The self, my dear maitrEyi, should be realised – should be heard of, 
reflected on and meditated upon...” (Translation by Swami Madhavananda) 
  
 For complete upanishad, please refer to -  
http://www.swami-krishnananda.org/brdup/Brihadaranyaka_Upanishad.pdf

 Devanagari 

{É. {É®ú ™ôÉäEò ¦ÉªÉ¨ÉÖ ™äôEò  
   ¦É´É {ÉÉ¶É ¤ÉrÖù(™èô)ªÉä¯û  
+. EòÊ®ú ´ÉÉÊVÉ ¶ÉÞÆMÉÉ(®úÉ)®úÉ¨É  
    Ê¶ÉÊ¤É(EòÉ)nÖù(™äô)šô ¨ÉxÉEäò EòÊ™ôMÉä(xÉ)ÊxÉ ({É) 

http://www.swami-krishnananda.org/brdup/Brihadaranyaka_Upanishad.pdf


SÉ. EòÉäzÉ EòÉxiÉ™ôxÉÖ EòzÉ Ê¤Éd÷™ôxÉÖ  
   ´ÉzÉä SÉÒ®ú™ôxÉÖ ´ÉÉxÉ MÉÖÊb÷ºÉä™ôxÉÖ  
   ÊiÉzÉMÉÉ EòÊxÉ nèù´É ™ôÉäEò(¨É)ÊxÉ  
   iÉzÉÖEòÉä²³ý™ôÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ({É)  

 English with Special Characters 

pa. para l°ka bhayamu l®ka  
   bhava p¡¿a baddhu(lai)y®ru  
a. kari v¡ji ¿¤´g¡(r¡)r¡ma  
    ¿ibi(k¡)du(le)lla manak® kalige(na)ni (pa) 
ca. konna k¡ntalanu kanna bi··alanu  
   vanne c¢ralanu v¡na gu·iselanu  
   tinnag¡ kani daiva l°ka(ma)ni  
   tannuko½½al° ty¡gar¡ja nuta (pa)  

 Telugu 
xms. xmsLRi ÍÜ[NRP Ë³ÏÁ¸R¶Vª«sVV ÛÍÁ[NRP  

   Ë³ÏÁª«s FyaRP ÊÁμôðR¶V(\ÛÍÁ)¹¸¶[VLRiV  

@. NRPLji ªyÑÁ aRPXLigS(LS)LSª«sV  

    bPÕÁ(NS)μR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ ª«sV©«sZNP[ NRPÖÁlgi(©«s)¬s (xms) 

¿RÁ. N]©«sõ NS©«sòÌÁ©«sV NRP©«sõ ÕÁ²ïR¶ÌÁ©«sV  

   ª«s®©sõ ÀdÁLRiÌÁ©«sV ªy©«s gRiV²T¶|qsÌÁ©«sV  

   ¼½©«sõgS NRP¬s \®μ¶ª«s ÍÜ[NRP(ª«sV)¬s  

   »R½©«sVõN]ÎÏÁþÍÜ[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xms)  

 Tamil 
T. TW úXôL T4VØ úXL  
   T4Y Tô^ T3j3Õ4(ûX)úVÚ  
A. L¬ Yô´ vÚeLô3(Wô)WôU  
   ³©3(Lô)Õ3(ùX)pX U]úL L−ùL3(])² (T) 
N. ùLôu] LôkRXà Lu] ©3h3P3Xà  
   Yuù] ºWXà Yô] Ï3¥3ù^Xà  
   §u]Lô3 L² ûR3Y úXôL(U)²  
   RuàùLôs[úXô jVôL3Wô_ ÖR (T)  

 



UßûU«u AfNªu±,  
EXL YôrdûLf ÑÚdÏd L«t±²p LhÓiP]o 

 

L¬, T¬, £eLôW Y]eLs,  
£®ûL, B¡VûY VôÜm RUdúLÙiPô]ûYùVuß, 
 UßûU«u AfNªu±,  
 EXL YôrdûLf ÑÚdÏ L«t±²p LhÓiP]o 

 

ùLôiP Uû]®VûWÙm, Du\ UdLû[Ùm,  
YiQf úNûXLû[Ùm, UûZd Ï¥pLû[Ùm 
§iQùU]d LiÓ, (CRû]úV) YôàXL ùUuù\i¦,  
CÝT±L°úX, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 UßûU«u AfNªu±,  
 EXL YôrdûLf ÑÚdÏd L«t±²p LhÓiP]o 

 
UßûU þ EPp ÅrkR©u HtTÓm ¨ûXLs.  
£®ûL þ TpXdÏ  
YôàXL ùUuß þ CqÜXL CuTeL°û]. 
§iQùU] þ NôWùU] Gußm ùTôÚs ùLôs[Xôm. 
CÝT±Ls þ EûPûULs Gußm ¿¥lTRtÏ. 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÁÚ ÅæàÞOÚ ºÚ¾ÚßÈÚßß ÅæÞOÚ  
   ºÚÈÚ ®ÛËÚ ¶¥Úßª(Åæç)¾æßÞÁÚß  
@. OÚÂ ÈÛf ËÚäMVÛ(ÁÛ)ÁÛÈÚß  
    Ì¸(OÛ)¥Úß(Åæ)ÄÇ ÈÚß«ÚOæÞ OÚÆVæ(«Ú)¬ (®Ú) 
^Ú. Oæà«Ú− OÛ«Ú¡Ä«Úß OÚ«Ú− ¸sÚuÄ«Úß  
   ÈÚ«æ− _ÞÁÚÄ«Úß ÈÛ«Ú VÚßtÑæÄ«Úß  
   ~«Ú−VÛ OÚ¬ ¥æçÈÚ ÅæàÞOÚ(ÈÚß)¬  
   }Ú«Úß−Oæà×ÚÙÅæàÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (®Ú)  

 Malayalam 
]. ]c temI `bap teI  
   `h ]mi _²p(sse)tbcp  
A. Icn hmPn irwKm(cm)cma  
    in_n(Im)Zp(se)Ã a\tI IensK(\)\n (]) 
N. sIm¶ Im´e\p I¶ _nÍe\p  
   hs¶ Noce\p hm\ KpUnske\p  
   Xn¶Km I\n ssZh temI(a)\n  
   X¶psImÅtem XymKcmP \pX (])  



 Assamese 

Y. Y» å_çEõ \öÌ^]Ç å_Eõ  
   \ö¾ Yç` [ýˆÇù(é_)åÌ^»Ó  
%. Eõ×» ¾ç×L `ÊeGç(»ç)»ç]  
    ×`×[ý(Eõç)VÇ(å_){ ]XãEõ Eõ×_ãG(X)×X (Y) 
$Jô. åEõç~ EõçÜ™ö_XÇ Eõ~ ×[ý¯Qö_XÇ  
   ¾ä~ $JôÝ»_XÇ ¾çX m×Qöãa_XÇ  
   ×Tö~Gç Eõ×X éV¾ å_çEõ(])×X  
   Tö~ÇãEõç_Ë_ã_ç ±Ì^çG»çL XÇTö (Y)  

 Bengali 

Y. YÌ[ý å_çEõ \öÌ^]Ç å_Eõ  
   \ö[ý Yç` [ýˆÇù(é_)åÌ^Ì[ýÓ  
%. Eõ×Ì[ý [ýç×L `ÊeGç(Ì[ýç)Ì[ýç]  
    ×`×[ý(Eõç)VÇ(å_){ ]XãEõ Eõ×_ãG(X)×X (Y) 
»Jô. åEõç~ EõçÜ™ö_XÇ Eõ~ ×[ý¯Qö_XÇ  
   [ýä~ »JôÝÌ[ý_XÇ [ýçX m×Qöãa_XÇ  
   ×Tö~Gç Eõ×X éV[ý å_çEõ(])×X  
   Tö~ÇãEõç_Ë_ã_ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Y)  

 Gujarati 
~É. ~É−÷ ±ÉÉàHí §É«É©ÉÖ ±ÉàHí  
   §É´É ~ÉÉ¶É ¥ÉuØö(±Éä)«Éà®ø  
+. HíÊ−÷ ´ÉÉÊWð ¶ÉÞÅNÉÉ(−÷É)−÷É©É  
    Ê¶ÉÊ¥É(HíÉ)qÖö(±Éè)±±É ©É{ÉHàí HíÊ±ÉNÉè({É)Ê{É (~É) 
SÉ. HíÉè}É HíÉ{lÉ±É{ÉÖ Hí}É Ê¥ÉeÃôeô±É{ÉÖ  
   ´É}Éè SÉÒ−÷±É{ÉÖ ´ÉÉ{É NÉÖÊeô»Éè±É{ÉÖ  
   ÊlÉ}ÉNÉÉ HíÊ{É qäö´É ±ÉÉàHí(©É)Ê{É  
   lÉ}ÉÖHíÉè²³±ÉÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (~É)  



 Oriya 

`. `eþ ÒmþÐL bþ¯ÆcÊ ÒmþL  
   bþg `Ðh awÊ(Òmßþ)Ò¯ÆeÊþ  
@. LeÞþ gÐSÞ hóÕNÐ(eþÐ)eþÐc  
    hÞaÞ(LÐ)]Ê(Òmþ)mîþ c_ÒL LmÞþÒN(_)_Þ (`) 
Q. ÒLÐ_ï LÐ«Æmþ_Ê L_ï aÞÅ¤mþ_Ê  
   gÒ_ï QÑeþmþ_Ê gÐ_ NÊXÞÒjmþ_Ê  
   [Þ_ïNÐ L_Þ Ò]ßg ÒmþÐL(c)_Þ  
   [_ðãÒLÐfýÒmþÐ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (`)  

 Punjabi 

a. aj k¨E ehgx k~E  
   em aso d]_x(k¤)h~jx  
A. Euj msuO uo®|Is(js)jsg  
    uoud(Es)]x(k~)kk g`E~ EukI~(`)u` (a) 
M. E¨°` Es`Yk`x E°` ud°Uk`x  
   m°`~ Mvjk`x ms` IxuUn~k`x  
   uY°`Is Eu` ]¤m k¨E(g)u`  
   Y°`xE¨°kk¨ YisIjsO `xY (a)  
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